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Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Jogegyenlőség és felvilágosodás.
Ezek korunk szemkápráztató szavai, 

a melyekkel a könnyen hívőket és a 
felületesen gondolkodókat félrevezetni 
szokta.

Ez a jeligéje a tudósnak, tudatlannak, 
a valódi politikusnak úgy a csizma­
diának.

Ezen alapeszmék teremtették meg 
a főrendiháznak reform-kérdését is.

A féktelen liberalismus kormányza­
tát ekkép akarja biztosítani, e czéljának 
elérhetéséhez kész mindenre, sőt saját 
fiainak ámítására is.

Nincs szándékunkban kimerítően fog­
lalkozni a reformjavaslattal, mi csupán 
a czimzetes püspökökkel foglalkozó részt 
vesszük tárgyalás alá.

Habár csalhatatlan jele az igaz ka- 
tholikusnak, hogy az ország törvénye 
előtt meghajol, ha csak Isten törvényébe 
nem ütközik — e reformjavaslat ellen, te­
hát nem törvény ellen tiltakozni nemcsak 
szabad és lehet, hanem kötelesség.

Méltán elkeseredhetik minden katho- 
likus, midőn egyháza ellen jogtalan 
sérelmek szándékoztatnak, midőn egy­
házi férfiainak becsülettel szerzett jogait 
csorbítani és sérteni akarják, akkor mi­
dőn más felekezetek kedvezményben 
részesülnek.

Ezen egyházpolitikai kérdés egész 
Európa katholikus társadalmát érdekli, 
az egyháznak minden hívét legközelebb­
ről érinti.

E javaslatot jogfosztogatásnak nevez­
hetjük, mely páratlanul áll az egész 
világon.

Az angolok felsőháza ma napig két 
középkori eredetű főrendből, az angli­
kán püspökökből és peerekből áll, és 
a feudálisnak bélyegzett ház mellett, a 
legalkotmányosabb Anglia mégis jólét­
nek örvend. Tehát a mi reformjavas­
latunk túl tesz az alkotmányosság ösz- 
szes példányain, az angol protestáns 
kormányon és parliamenten, kik a leg­
magasabb liberalismusuk mellett sem 
bírnak a vallásegyenlőség azon magas­
latára emelkedni, hogy ott a katholi­
kus főpapokat a parlamentükbe felve­
gyék, annál kevésbé a zsidót ott meg­
tűrjék.

Es ki tagadja Anglia eultur-állami-
ságát?

De ott van a német, az óriási orosz 
birodalom -—- ugyanazon beosztással.

Tehát oda jutottunk, hogy a törté­
nelmi fejlemények és szerzett jogok 
semmibe véve elvettetnek, daczára hogy 
ép az intéző és hajtogató körök nagyon 
is jól tudják, hogy a magyar nemzet­
nek európai Létjoga történeti alapon 
nyugvó fejlemény.

A reformjavaslat a ez. püspökök 
felsőházbóli kihagyását leginkább azért 
ajánlja:

1. Hogy túlságos ne legyen az egy­
házi tagok száma.

Erre mi röviden csupán azt kérdjük, 
vájjon a kormány és az apostoli király 
által kiválasztott higgadt és szélesb tu- 
dományu férfiak, kiket a magas válasz­
tás kitüntetett, lehetnek-e ártalmára az 
országnak, a nemzetnek ?

2. Mert ők vagyont nem képviselnek ■
Tehát a katholikus ez. püspöktől

vagyonosságból folyó censust követel­
nek, holott a többi hitfelekezetek jelölt­
jeire nézve csupán a vallásegyenlősé­
get hozzák fel. Ez nem egyenlő mér­
ték, mint ilyen, lehet e benne igazság ?

3. Czimzetes püspökeink nem bírnak 
oly működési körrel, mely az államélet 
mozzanatait érintené.

Úgy?! No hát, ha főuraink érdemeit 
őseik érdemei képezik, úgy a ez. püs­
pököktől, ha csak a világtörténelmet 
nem akarnák meghamisítani, ki merészli 
eltagadni az érdemeket úgy a múltban, 
mint jelenben!

Vagy talán azt hiszik e kifogást 
gyártó tudós urak, hogy a ez. püspök­
nek egyéb dolga sincs, mint czimét 
viselni ?!

Ezt csak valóban azok állíthatják, a 
kiknek még fogalmunk sincs egy egy­
házmegyének kormányzatáról.

Ne ámítsák tehát tovább a katholi­
kus közönséget a hangzatos indokokkal, 
mondják ki egyenesen és nyíltan, a 
katholikus többséget akarják megszün­
tetni.

Ha pedig a tagadhatlan statisztikai 
számot vesszük irányadóul, mely sze­
rint Magyarországban a katholikusok 
56.% többségben vannak, úgy e jog­
talan szándék kivitele ellen harczolni 
szent kötelességünk.

Isten adja ne legyen sikertelen ser­
kentésünk amaz álomból, melyben észre

se vesszük, mint fosztanak ki tulajdo­
nunkból és jogainkból.

A cselekvésnek és védelemnek idejét 
megértük, ha ez, Istentől csapásnak ne­
vezhető apathiából fél nem ébredünk, 
megérhetjük, hogy ma a ez. püspök — 
később a püspök, mig végre a katho­
likus is ki lesz hagyva a főrendek há­
zából.

Isten segélje ügyünket a legjobbra!
K. S.

Fogyunk, pusztulunk.
Politikai viszonyaink el annyira foglalkoz­

tatnak mindenkit, hogy nem is vesszük észre, 
mily megdöbentő valóságot tár a statisztika 
rideg számaival, fajunk pusztulásáról elénk, 
mert nemcsak hogy a születések a halálozá­
sokat egyáltalán alig számbavohetőleg halad­
ják csak túl, a tigyérmékek születési esetei 
az elhalt férfiak számát nemcsak meg nem 
haladja, de ettől el is marad.

Gondolkodóba ejt ez mindenkit, ki gondol­
kozni tud!

Ha nemzetünk létére kiható ezen aggályt 
gerjesztő észleletet vizsgálódásunk tárgyává 
tesszük, lehetetlen elvitázni, hogy társadalmi 
viszonyainkban rejlő kóros szellem természet- 
szerű következménye ez csupán.

Avagy nem kóros jelenség-e, ha ama csil­
lámló tirt észleljük, mely napjainkban társa­
dalmunk minden rétegébe már-már elhara­
pódzott; hiszen a törekvés tiszta lélek, igaz­
ság és kötelesség szeretet napjainkban majd­
nem egészen ismeretlenek, mert a hangzatos 
frázis n czélhoz vezető ut.

Nézzük csak kissé közelebbről úgynevezett 
fériiainkat — és nőinket is meg.

Férfiaink közül — alig van kivétel — min­
denki könnyű módon akar megélni, s mert a 
komoly tanulmány-törekvés, vasszorgalom 
és józan takarékosság nagyon kényelmetlen 
valami: gazdag, avagy legalább is érdek há­
zasságot hajszol apraja, nagyja; ha pedig 
ilyen nem akad, nőtlenek maradnak, élvet 
élv után hajhászva. Ilyen a napjaink divatos 
férfi fala; azon faj az, mely a csalányon 
gubancaként növő szerelmével minden nőt 
ostromol, kiben érdekhajhászatának megfelelő 
tárgyat lát. Azon elsatnyultak ezek, kiket a 
legkisebb hűvös szél fuvalatára bundákba 
burkolva láthatunk utczáinkon, kik nyegle­
ségükben csak a divatot ismerik el annyira, 
hogy Darwin ilyeneket láthatott, mikor a 
majomtól! származás rögeszméje tanát állitáfül.

S a nők ?



1884.korunk.

Divathölgyeinket látjuk utczáinkon és min­
denütt hemzsegni, hol láttatják magukat; ezek 
csak tetszeni akarnak bármily utón, áruvá, 
eszközzé alacsonyitják önmagukat és czéljuk : 
azé lenni, ki többet adhat. Ismeretlen előttük 
a csakis nemes lelkek tulajdonát képező fel­
áldozó nemes szeretet; ők — ha van — gyer­
mekükben csak terhet látnak, kitől az anyai 
tápot ép úgy mint szeretetet megtagadják s 
kiktől a német költő oly találóan mondja:

„Gott und Teufel 
Hat in Leib,
Zugleich das Weib.“

Ki csodálhatja, ha az ily lények közti frigy 
áldástalan, magtalan marad, avagy ha gyer­
mekeik elcsenevészesedve korán elhalnak, 
fajunk pedig fogy.

Ne vádoljon senki túlzással minket; fájda­
lom, korunk képét ecseteltük, halvány voná­
sokkal csupán.

Van szavunk a kivételekhez!
Szent törekvés, lankadatlan szorgalom, be­

csületes munka, férfias erényekkel párosuitan, 
hogy családi tűzhelyt alapíthassanak: légijén 
a férfiak;

tiszta lélek, fenkölt szellem, hivatását telje­
síteni akaró, áldozatra képes nemes szív : 

legyen a nők czélja és ha ez lesz nemzetünk 
minden becsületes fia és leánya jelszava, kor­
csok helyett a magyar faj nemcsak fogyni 
nem fog többé, de dicsőített erényeivel fog 
ismét életre kelni. Szepessi Febencz.

Eszmetöredék.
Ha valaki csak a külvilágnak él, elhanya­

golja lelkét: a lélek parlagon maradva nem 
fog nemesbiilni, s a szív elfásul; ha pedig va­
laki csak a szív világának él, lelkét az áb­
rándozás örvényei fogják elsiilyedéssel fenye­

getni. Élj tehát mind a két világban, élvezd 
mindkettőnek ártatlan örömeit, tűrd mind a 
kettőnek fájdalmait; és ha az egyikben bána­
tod van, igyekezz egy kevés időre egy másik 
örömeihez fordulni; vagy ha pedig mindkettő­
ben csak kin és szenvedés sújtana: szived 
sebeinek orvoslását bizd az időre.

Az élet munkálkodásban nyilvánul. — A 
hol a működés: ott az élet.

Az élőtest fizikai erejét nyilvánítja : a lélek 
gondolkodik, a szív pedig szeret.

Ha a test nem munkálkodik, elpuhul, ha a 
lélek nem gondolkodik, — elbutul.

— Mi lesz a szívből, ha nem szeret ?
Minden arra tanít, hogy szeress. — Ha

látod a tavaszt, nyíló virágaival, nem jól esik-e
telkednek azon melegítő gondolat, hogy a te 
szivedben is sok nyiló virága van a szerelem 
nek? — — — Ha látod a telet fehér hóle- 
pével 8 érzed dermesztő hidegét: nem jól esik e 
telkednek azon felélesztő gondolat, hogy a 
te szivedben, a te kis világodban, nincsen 
borongás, hideg, nincs tél, hanem örök a ta­
vasz, melyben a szerelem virágai el nem her­
vadnak s a remény bokrai örökké zöldéinek 
és ágain madárka dalolgat, oly kedves dalo­
kat. E madár a boldogság: dala az öröm.

Együtt szeressen szived és lelked ; hanem 
gondold meg, hogy a szerelem mégis a szívé, 
s a lélek tanácsadód legyen.

Ha csak a szív szeretne magában, elégetné 
lelkedet; ha a szerelem csaknem egészen az 
ész uralma alatt áll, akkor már nem szerelem, 
csak számítás az, s ez lelkedet jégkéreggel 
vonná be. — Megégni, vagy megfagyni: egy­
aránt veszedelmes. — Hanem, ha szívből sze- 

I retsz és szerelmedet az ész világa derenged 
át, megtaláltad reális útját a boldogságnak.

A szív kincse a szerelem. Ne igyekezz azt 
elpazarolni, s különösen ne pazarold és ne bizd 
azt érdemtelenre.

Ha pedig más bízza reád szivének kincsét, 
őrizd azt ugy( — ha már elfogadtad, — mint 
a tonmagadét, mert az már valóban a tied lett.

Rudigier József Ferencz püspök +.
Rudigier József Ferencz, linczi püspök hosz- 

szas szenvedés után meghalt. Égyike volt a leg­
tevékenyebb és barczra mindig készen álló 
osztrák egyházfőknek.

31 év előtt a mint a linczi püspöki székre 
lépett, a következő emlékzetes szavakat mondá : 
„Elfoglalom a püspöki széket; csak az imént 
a Strengbergen a lovak elragadtak, s majd 
életemet vesztettem. De kívánom, hogy inkább 
összezuzódtam volna a sziklákon, mint hogy 
rósz püspök váljék belőlem.“

És Rudigier püspök katholikus értelemben 
csakugyan a legkonszekvensebb, legerélyesebb 
püspökök egyike volt. A katholiczizmus érde­
kében nem egyszer összetűzött az állammal, 
támogatva a klerikális sajtót, vasakarattal és 
erélylyel küzdött a liberális eszmék ellen s 
minden egyházi vagy paedagógiai kérdésben 
megmaradt merev ultramontán álláspontján. 
Rudigier püspük az ecclesia militans legpreg­
nánsabb képviselője volt s nem egyszer fe­
ledkezett meg az evangéliumi szerétéiről.

Rudigier József Ferencz püspök Vorarl- 
bergben 1811. ápril 6 án született, 1835-ben 
pappá szenteltetett, miután előbb a bécsi theo- 
logián a hittudományokat kitűnő sikerrel el­
végezte. Később udvari káplán lett, máj bri- 
xeni kanonok és az ottani szeminárium igaz­
gatója ; 1852 ben deczember 15-én neveztetett 
ki liczi püspöknek. Első dolga volt beutazni az 
egyházkerületet, s mindenről alapos meggyő­
ződést szerzett. A mint a Mária szeplőtlen fo­
gantatásáról szóló hitczikk dogma lett, Rudigier 
püspök az esemény emlékére egy uj székes- 
egyházat építtetett, a melyre adakozásokból 
rövid idő alatt 300,000 forintot gyűjtött.

Kevéssel halála előtt Votroubek orvostól 
azt kérdezte a püspök • „Meddig leszek még 
beteg orvos ur?“ 3 óra 35 perczkor beállott 
az agónia. A káptalan összes tagjai jelen 
voltak. A püspök megcsókolta a kezébe adott 
Mária képet, e szavakat mondá: „mikor a 
test meghal, a lélek felszabadul, és az isten­
nek anyja lesz a mi menedékünk“ s pár 
perez múlva kilehelte lelkét.
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A „KORUNK“ TARCZAJA.

<Scj/tj, |Ö>UC1VV| lieft.

Erőlködni a glóriáért. —
De el nem éri homlokod;
Futsz, futsz a boldogság nyomába'
— S nem érheted szép angyalod... 
Hiába mind a hosszú köntös,
Elönúő, fényes rendjeid...
Nem adja rád a szív szerelme 
Melengető sugarait!

Ott sir, zokog magas kapudnál,
Oh. annyi árva sir, zokog.'
8 hiába reng fel bája annak.
Kiért szív többé nem dobog.. .
— Pedig nézz fel a csillagokhoz,
Az Ur van ott, tekints oda.'
Ha ajkúi dal utánzód ötét,
Utad legyen szent nyomdoka!

Együtt sirt egykor a szegénynyel, 
Szegényért sírt vérkönyeket,
Szelíd keblének lányinál a 
Bús árva fölmelegedett...
— Vagy nézz, nézz rá a véroltárra, 
Tekintsed azt a drága fát, -
És nézd, kik a bárány véréiben 
Öltönyük hószinre mosák!...

Oh. így keressed koszorúdat.
Mit állítattál hála köt...
S a szeretet oly égi löszén 
Az álmodó, hült szír fölött!

- Eljő kisírni drága gyöngyét 
Sírodra az emlékezet. ..
— Sírjon, sírjon a szenvedővel,
Sírjon vele szived, szemed!

V, Horváth József.

Óda a Szűz Mária Congregatio
háromszázados évfordulójára.

Dúl fül a pokolnak rettentő viharja :
Ármányos szelével bőszükén kavarja 

Tengerét e nagy világnak;
A habok majd szerte válnak,

Majd dühösen tajtékzó haraggal 
Mind meg annyi egymás ellen vagdal.

Itt ott egy-egy embercsoport fel felbukkan: 
Küzdnek ők, de büszkén bízva önmagukban ... 

Jaj a balgák meg nem állják 
A haboknak bősz csatáját!

Összedől egy hullámhegy fejőkre,
S elborítja őket, el örökre...

Mert az Isten ellenáll a vak kevélynek, 
Irgalmas kegyelme büszkét nem segéll meg.

De ki benne bízik, olyra 
Bő kegyelmét pazarolja.

Bár dühöngve dúl a bőszült sátán,
Lel a hiv, segélyt e tenger hátán.

Itt egy menedékhely 1 ... Oh kinek hajója ? 
Mely az égbe vágyó hű kebelt megóvja V 

Mely körött nem zúg az orkán,
S fönnakad a szó a torkán. . .

Mely előtt mint Jézus nagy szavára,
Elsimul a vészes tenger árja?

Máriáé!... bár az egyház épité fel.
Ő segélt a műben láthatlan kezével.

Az ő neve ragyog rajta ;
A pokolt ez elriasztja . ..

S lm a bárka háromszázad éve 
Bátran küzd a bősz árnak kitéve.

Zúdul oldalára vakmerőn a hullám, 
Elerőtlenülve vissza-visszahullv&n.

Törpülj el oh vakmerőség! ... 
Szent e bárka, védve ő rég : 

Melyek óvták háromszázad évig:
Máriának karjai megvédik !

Majd nehézkes fő lieg jő a tenger ellen : 
Ráborul az égre az éj-sötét szellem

S e hajó megküzd a vészszel: 
Biztos útja még se vész el!

Küld remény- és fénysugárt feléje 
A ragyogó Tengercsillag fénye.

Boldogok mi, kiket szinte eme bárka 
Tart e vizüzünben kebelébe zárva!

Bár megértné gyönge elménk!
Szűz Anyánknak nagy kegyelmét! 

Bár ne volna oly kiszáradt keblünk,
Hogyha méltó hálát kell rebegnünk !
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Deczember 7. KORUNK.

Tanuljunk-e latin és görög 
nyelvet?

(Folytatás éa vége,)
2. Az ó-klasszikai nyelvek tanulása semmi 

kézzelfogható haszonnal nem jár, tehát a mai 
reália világban fölösleges.

Ez is valami; beszédnek beválik. A sze­
gény és kemény munkában eldurvult gyári­
munkás, napszámos, akinek legtöbbje heti 
munkája végeztével bemegy az életölő pálinka 
boltokba, s vagy ott marad a következő hét 
elejéig, vagy hazamegy a nyomor tanyájába, 
melyet kicsapongása által oly bizonytalan jö­
vőnek vett oda; s talán családján tölti ki vad 
kénye bosszúját, melyet önmaga érdemel ki, 
majd a beivott pénze hiányát keserűen érzi, 
szocziális epével telve mindarra halált kiált, 
a kinek a takarékosság csak valamit is meg­
hagyott, vagy a kinek minden gondolata csak 
kincsek szaporítására van lorditva, s azt akár 
embertársai véres verejtéke árán is meg 
akarja szerezni; az pénzt keres, az él szájá­
nak és" zsebének, amak nem kell latin és 
görög. De ha minden tettünkben a közvetlen 
anyagi hasznot várjuk gyümölcsnek, kelle 
akkor általában tudomány ; földrajz, történe 
lem, a mennyiségtan elvontabb része stb ? S 
ki irigyelné aztan ezt a sivár szellemi lé­
teit, tengést, a hol semmi szép gondolat, ne­
mes érzés meg nem l'ogamzik, a hol van élet, 
melyet a kenyér táplál, de nincs élet, melyet 
a szellemi táplálék tett virágzóvá, a legne­
mesebb kincsek dúsgazdaggá.

A kor irányát, mely kiváló figyelmet for­
dít arra, a mi a gyakorlati életre, az iparra 
ás kereskedelemre, az egyéni jóllétre hasznos, 
csak becsülni lehet, de ha ez a szellemet, a 
nemes Ízlés fejlesztését elhanyagolja, úgy 
tesz, mint a ki maga alatt vágja a fát, mert 
csak a műveltség haladásának, a nagyobb 
értelmi fejlődésnek lehetett maga is oly gaz 
dagon gyümölcsöző következése. Már Sallus- 
tius, az okokat kereső római történetiró vallja 
Catilinájához irt gyönyörű bevezetésében, hogy 
minden haladás az észtehetség diadala: „plu-

rumum ingenium posse.“ Van szellemi birtok 
is. Az értelem kifejlesztve, az emlékezet gya­
korolva, az ész ékesítve, az örök szépség, 
jóság és igazság eszméivel; a szív lelkesítve 
az tszmék megvalósítása buzgalmával, az 
akaraterő a jóra irányozva, hogy törhetlenné 
váljék: kincsek ezek, melyek mig az em­
beri lelket a maga ideális szépségében ál­
lítják elénk, másrészt — higyjük meg — 
minden helyes irányú haladásnak alapfölté­
telei. Ezeket merítjük mi a római és görög 
Írók tanulmányozásából, mihez kulcs gyanánt 
a két nép nyelve szolgál. S az anyagi hala­
dásnak nemcsak nem ellenségei, hanem alap 
jai és ékességei. Talán mégis van hasznunk ?

Általánosan elismert dolog továbbá, hogy 
uj nyelv tanulása uj eszméket ad, a tudás­
nak uj forrásokat nyit, tetemesen tágítja a 
szellem látáskörét. Ha ez áll általában, kivá­
lóan áll a két legműveltebb, legrendszeresebb, 
legkevésbbé vábozó nyelvre, s a melyek a 
legremekebb Írott emlékekkel állnak előttünk : 
a latin és görög nyelvre. S ha az is igaz, 
hogy egyes népek nem élnek teljes elszigete­
lésben egymástól, a művelődés utján nem 
fejlődik mindegyik egészen magától; hanem 
az észnek másutt kivívott s az egész embe­
riség közkincsét képező vívmányain emelke­
dik magasabbra, szóval, ha népnek népié, 
a művelődésnek a már meglevő műveltségre, 
ép úgy mind embernek emberre szüksége 
van; nem legczélszerűbb e oly műveltséget 
venni alapul, melylyel hosszú évszázadok 
alatt minden művelődés mint létalappal szo­
ros összefüggésben állott. S ilyen a görögök 
és rómaiak műveltsége.

Az ó-kor legműveltebb népei s igy hivatva 
voltak arra, hogy az utókor mesterei legyenek.

Az övéken alapszik tudományunk, művé­
szetünk ; jogviszonyaink, állami fejlődésünk 

; ott gyökereznek. S a mit létrehoztak, minta 
marad örökre és igen gyakran elérhetetlen 
minta.

Az európai művelődés hajnala a renais­
sance, csak távolról visszavillanó mosoly fénye 
a klasszikus világ hosszú harezok barbár- 
pusztitásai alatt elborult napja fényének. Az

ő műveik tanulmányozásán kezdődött, több 
nemű megszakítás és átalakulás után újra 
meg újra ezek elolvasása által tisztult, erősö­
dött, fejlődött az uj nyugati czivilizáczió.

Tudják ezt, érzik is, el is ismerik pl. fran- 
cziák, engolok, és napról napra ápolják az 
ó-világ kutatását; legnagyobb férfiaik, mint 
egykor N. Sándor, ki hadjáratain mindig ma­
gával hordoztaHomér Iliászát, mindennapi ol­
vasmányukká teszik. Tudják, hogy az ó-világ 
intézményeivel, művészetével, tudományával 
jő részt magában fejlett, a fejlés világosan 
megjelelhető fokain keresztülment, bevégzett 
dolog s mint ilyen az Ítélő erőt nagy mérték­
ben fejleszti, mig a mai kor története nem 
teljes, az okok és okozatok összefüggése leg­
kevésbbé sem világos, tehát tárgyilagos, el­
fogulatlan Ítélettel róla még alig beszélhetünk. 
Tudják mily megkapó egyszerűséggel s mégis 
utolérhetlen műérzettel fejezik ki a szépet és 
hasznosat, rutát és haszontalant Homér köl­
teményei, mily tökéletes jellemfestést tárnak 
elénk; mily ember- és világismeretet mutat 
és szerez a bennök festett görög világ. A te­
remtő szellem örökre bámulatos példái a 
drámák, melyeket pl. Sofokles alkotott; a szó­
noklat magvas és törhetetlen következetes, 
gyújtó hevükben páratlan, ellenfélt és hazai 
zsarnokot ostorozó, szerkezetében utolérhetet­
len tökéletes szózatai, a beszédek, melyek 
Demosthenes és Cicero ajkairól elhangzottak.

Vagy talán tartalmukban nem eléggé tanul­
ságosak ? Van e — hogy csak egy két példát 
hozzak föl —- a szent érzelemnek, melylyel 
a természet szülőt és gyermeket összekapcsolt, 
a mely először támad a kis gyermek ébre­
dező lelkében ; először jelentkezik anyja felé 
tárt karjaiban, legmeghatóbban az aggódó 
anya fájdalmában, a könnycseppben, mely 
kitejezhetetlen fájdalomvilágot ölel magában, 
az öröm gyöngyében, mely a kebelben meg 
nem férő szeretet tuláradása, mely imára kul- 
csoltatja azt a kis kezet, hogy az ártatlan 
ajak áldásért rebegjen , a mely oly nehézzé 
teszi a rövid elválást a szülői küszöbtől, oly 
kínossá az örök búcsút a koporsónál, a mely 
biztos révpart az éles, sziklás tengeren s min -

Boldogok vagyunk mi, biztos útra lelvén : ... 
Hisz oly jó pihenni Szüzanyánknak keblén! 

Maradjunk az. égi bárkán 
ígéretünk hűn beváltván.

Hiszen látjuk tátongni az örvényt 
Ne rohanjunk a habokba önkényt.

S majd ha sóvár lelkünk mosolygó örömben,
Mint Noé galambja, szabadon kiröppen:

Fölrepül hő vágyban égve,
Fölrepül a magas égbe ;

Utt eléri legmagasztosb vágyát.. .
Megleli a béke olajágát.

Szűzanyánk Te védjed bárkád szent kegyeddel ! 
Erős kormányáról szent karod ne vedd el :

Hogy az, mely már annyi lelket 
A habok közül kimentett,

S bizton halad háromszázad éve :
Sokat vigyen még az égi révbe !

HORVÁTH GYŐZŐ.

Egy rövid pletyka.
— A „Korunk" eredeti tárczája. —

A X. utezában csak arra ébredt a szom­
szédság, hogy a vörös orrú grajzler (szatócs) 
boltja eltűnt, és egy sereg kőmives uj bolti 
helyiség készítésén fáradozik.

Ah! — Kié lesz a bolt ? Micsoda bolt jön 
ide? Találgatták, de nem tudták sehogy sem 
kisütni. Végre megjött az, ki nemcsak egy 
háznak, de az egész utczának eseményeit tudta.

A 13. szám alatti házmester derék felesége 
volt az, ki ragyogó arczczal és a pikáns hir 
tudatának teljes öntudatával czammogott be a 
m. kir. dohánytőzsdébe, a hol az érdemes 
szomszédság ülésezni szokott.

Kezében óriási tubákos szelenczével, me­
lyet minden reggel megtoltetett a legkifogás- 
talanabb rapéval, a halomra szórt újságokból 
a „Politisches Volksblatu-tot piszkálva elő.

— Na frau Kathi, maga csak tudja mi féle 
bolt jön ide, kié lesz ?

— He he he! Tudtam, ugy e a frau Kathi 
nélkül nem tudnak dologhoz fogni, hogy csak 
a frau Kathi tudja megnyugtatni magukat.

Hát kiváncsiak ugy-e? No ne legyenek tü­
relmetlenek, tudok én mindent, tulajdonosa 
az uj boltnak nálam lakik, ismerem, tudom 
egész élettörténetét.

A múlt negyedben hurczolkodott be felesé­
gével és két gyermekével.

Hanem hát ez mind nem elég, hogy kel­
lően megérthessenek engem.

Hisz Tóth xtr maga ismerte annak a röfög­
nek azt a bamba, no tudja nem bamba, ha­
nem jó képű segédjét?

Ugy-e ösmerte?
Ahán, tudtam, hogy ki fogja találni, hogy 

ez az uj boltos.
No de ezt kitalálni a milyen könnyű, ép 

oly nehéz megmondani, hogy a szegény, hogy 
jutott pénzhez. Ugy-e! Én is a posztkiszlit

gondoltam először, de a Rézi szakácsnő el­
mondott mindent nekem. Hosszú történet ez. 

j Ugyan kisasszony ne sajnáljon tőlem egy szé­
ket, mert állni nem bírok már sokáig, majd 
aztán elmondom az egész történetet.

Valami négy évvel ezelőtt, a mikor a se­
géd ur, Mikulás napján sétálgatott, egyszerre 
csak zokogó hang Utödött füléhez. Hall! mi 
az? Hát édes Istenem, képzeljék csak, egy 
csinos ruháju, de fülig betakarodzó női alak 
közeledett feléje.

A hidegtől csakúgy vaczogott a szája, der­
medt ujjait összetéve a segédhez közeledett.

Azt mondta neki: „Oh jó ur könyörüljön 
meg rajtam! Segítsen! Koldulnom nem sza­
bad, de nem is tudok, de ön oly szívesnek 
látszik, teljes bizodalommal kérem, segítsen 
rajtam !“

A segéd fülig pirult, a lány, ki tőle segít­
séget kért, nemcsak csinosnak, hanem nagyon 
szépnek látszott.

A nyomor ugyan megrongálta arczának 
finomságát, szemeinek eleven tüzét a beteg­
ség és hideg megtörte, de látszott, hogy jobb 
sorsú és művelt nővel áll szembe.

„Kisasszony, mivel lehetek szolgálatára, le­
gyen bizalmas hozzám, ha lehetséges és te­
hetségem engedi mindent akarok önért tenni!“ 
— feleié ő.

A szegény leány pedig nem is volt szerény, 
mindjárt 2 forintot kért.
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dig megmarad, ha a szenvedés, csalódás min­
den érzéket kiirtott is; kiirthatatlan, mert a 
vér közösségében gyökerezik; szent, mert a 
kapocs is szent; örök, mert semmi sem olt­
hatja el, van-e ez érzelemnek Ciceróénál rö­
vid szavakban is szebb kifejezése ? Van-e az 
elégedettségnek, a bátorságnak és polgárerény­
nek, az igazságosságnak és állhatatosságnak, 
a kegyességnek és szelídségnek, az istenféle 
lemnek és erkölcsös életnek ékesebb szavú 
lantosa, s a gyakorlati bölcseségnek, a valódi 
boldogságnak, az önuralomnak, a bölcs mér­
sékletnek avatottabb és zseniálisabb tanítója, 
a pénz, birtok, élvezetek féktelen hajhászatá- 
nak élczesebb ostora, mint Horatius ?

Nem tanít e egy legfelsőbb hatalom imáda­
tára és az emberi kötelességekre Cicero, s az 
érzelmes lélek közvetetlenségiikben megható 
hangjaira a nagy elegikus, Albius Tibullus ? 
Nem lelkesít-e, nem oktat-e szabad szivek 
sugallta örök emlékei tettek szakadatlan soro­
zatával, a hazaszeretet, önfeláldozás hallba 
tatlan példáival a görög és római történelem ? 
Vagy nem tanít e meg maga a római törté­
netíró, hogy az államok nagyságát a nemes, 
tiszta erkölcs és polgári önérzet termi meg, 
mig ezek múltán romba dől minden hatalom ?

Az előadás módja pedig oly tökéletes, oly 
válogatott, annyira rajta van az alkotó génius, 
mely a különféle írásműveket költészetben és 
prózában megteremtette, hogy nekünk törpe 
nemzedéknek, legyen mit utánozni akarnunk, 
hogy a későbbi művész mind bennük találta, 
bennük követte a legtökéletesebbet. S a mi 
fő: ők nem utánoztak, mert nem volt példa 
előttük, hanem teremtettek. Es mig oly sokan 
magasztalják, senki nem gyalázza, a ki ta­
nulta, kivéve azokat, a kik nem helyes, vagy 
nemkielégitő módon tanulták és meg nem ta­
nulták. Ezek aztán azt állítják, hogy tanul­
mányozásuk nem jár haszonnal. Részben fe­
leltünk nekik, de menjünk tovább.

Az erő anyagi és szellemi egyaránt, gya­
korlás által növekszik. Non iacet in molli ve- 
neranda scientia lecto, nec tibi perventos assa 
columba volat. (Ovid) S ha e szellemi erőki­
fejtés élvezettel is jár, meg van az előhaladás

titka. A klassszikus nyelvek tanulásában az 
első nehézségek : a szóalakok elsajátítása, szók 
tanulása, származtatása, összefűzése, képzése, 
az anyanyelv alakjaival való összevetése, a 
kép leges kifejezések magyarázata, a mondat­
tan logikus rendjének fölismerése és alkalma­
zása, mind munkával, de erőfejlesztő és a 
szöveg megértésében tiszta örömet szerző mun­
kával járnak. Az iró szavainak magyarázata, 
a kifejezések vizsgálata, mely bevezet az iró 
gondolatmenetébe s eszmékkel ismertet meg 
bennünket, az elmét élesíti, szabályozza. A 
szép külső az esztétikai érzéket, a gondolatok 
gyöngyei, a ragyogó példák az egész lelket 
képzik, nemesitik. Vagy hozzak-e fel példát 
irodalmunk, vagy más irodalmak történetéből, 
hogy a nagy költők, szónokok s tudósok mind 
az ó-kori emlékek karjain nevelődtek ? Onnan 
szereztek erőt, ügyességet a tud. kérdések 
tárgyalásában, gondolataik rendszeres és meg­
győző előadásában, a minek Ciceróban örökre 
elévülhetetlen példáját találjuk; onnan hatot­
tak oly jó sikerrel a nemzeti nyelvek fejlesz­
tésére s gazdagítására és a szabatos stilus meg­
teremtésére. Méltán mondhatja a latinról Szé­
chényi : „Szolgáljon az ezután is a férfiúi tö­
mött szólás és Írásmód példájául s legyen 
minden fölött hallhatatlan remekeivel buzdí­
tó] a nemzetünknek római houszeretetro, római 
nagylelkűségre, római nagyságra.“ Van-e hát 
hasznuk? Van; de a hasznot nem szájjal és 
zsebbel, hanem észszel és szívvel okosan kell 
mérlegelnünk.

3. Még van valami. Azt mondják, hogy a 
remekírók tartalmát megismerjük, ha fordítá­
sokból saját nyelvünkön olvassuk őket.

De felvéve a leghívebb,legtökéletesebb, leg­
gondosabb fordítást, a mi kivált nyelvünkön 
eddig édes kevés van, egy nyelv tanulmányo­
zása maga többet mond a népről, hogy ta­
nulmányozásának fölhozott egyéb hasznaira 
ne is utaljunk, mint idegen nyelvre ültetett 
fordítások. Mert a fordítások két hibában min­
denesetre szenvednek, hogy más kor gondol­
kozásával, Ízlésével vannak Írva s bennük a 
nyelvbe öntött értelmi árnyalatok nincsenek; 
alakban pedig az eredetiek tökéletességét utol

soha sem érik. Már pedig az alak tökéletes­
sége az a művészet minden ágában, a mi ki­
válóan megérdemli bámulatunkat.

És igy, ha a latin nyelvnek gyakorlati hasz­
nát, sőt szükségességét, melylyel az orvosok, 
jogászok tudománya ugyszólva össze van nőve, 
s a bevett műkifejezések benne s a görög 
nyelvben lelik magyarázatukat, nem is említ­
jük, e nyelvek és írott emlékeik tökéletes 
alakja, utolérhetetlen gazdagságú tartalma, 
mely népeket nevelt, irodalmakat teremtett, 
megérdemli, hogy a nevelésnek, a szellem 
fejlesztésének állandó alapja, a szép, jó és 
igaz kutatásának örökké kiapadhatatlan for­
rása legyen. Akarjuk megismerni: megtanul­
juk akkor majd becsülni is.

Lázár Virgil.

FLORE ES MAI OR A.
ELBESZÉLÉS.

Irta: MUNKÁCSI KÁLMÁN.
(Folytatás.)

VIII.
Nagy a sürgés-forgás Bereseiuo Juon há­

zában.
A gomolygó füstoszlop, mely a konyha ké­

ményéből emelkedik fel, elárulja, mily erősen 
lobog a tűz a tűzhely alatt.

A domnulc maga tekint be minduntalan a 
szakácsműhelybe megtekinteni, vájjon elég ro- 
pogós-e már a tarka malacz bőre, elég 
piros-e a túrós lepény, s az édes illatok, me­
lyek a lábosokból, pléhekről szét áradnak, 
ugyancsak csiklandozzák orrát, mire vidáman 
sodorint egyet bajszán s mondja :

„Jó, jó; csak tegyetek ki magatokért leá- 
I nyairn.“

De nem is csoda, hogy úgy érdeklődik 
Juon ur a fazekak tartalma iránt, mert olyan 
vendég, a milyent ma lát asztalánál, nem akad 
mindennap, lévén az lovag kékkői Vass Árpád, 
két dominium birtokosa Királyhágón innen és 
kettőé Királyhágón túl, különféle rendjelckvise- 
lője, nagy úri családok közel rokona és a többi.

Azt mondta, hogy 1 írt 50 krra van szük­
sége a hely közvetítőnél; a többivel pedig hogy 
éhségét csillapíthassa.

A segéd a ki szerény fizetését nem hordta 
magánál, egy pár krajczáron kívül tárcza 
nélkül a legnagyobb zavarba jött.

De néhány kínos perez után örömsugár 
vonult arczára és pár pillanat múlva ki vette 
zsebéből óráját, mely ugyan egyedüli emléke 
volt atyjától, de örömmel és szívesen nyúj­
totta a leánynak, ama kérelemmel, hogy csak 
tegye zálogba az órát, s ha majd jobb sorsba 
kerül, majd adja vissza nékie az órát.

A tél elmúlott, a tavasz, nyár szintén, se­
gédünk óráját nem kapta vissza, órának 
leánynak hire hamva sem volt.

A szegény leány, tudják, a szakácsnéja 
mindent igazán elmondott, az órát valóban 
elzálogosította és a kapott pénzen elment az 
elhelyező intézet urához és helyet kért.

Ilyen leány hamar kap helyett. Apja hiva­
talnok volt, mindenfélét taníttatott meg vele, 
még francziául is tudott.

Hát bizony igy nem volt nagy nehézség 
és Ágnes kisasszony, mert igy hívták, egy 
öreg bárónéhoz jött mint házi kisasszony.

A báróné megszerette, Ágnes értett ked 
vében járni az öregnek és igy nemsokára

mint nevelt leányával bánt vele és mindig 
közelében tartotta.

A vén bárónénak volt egy rokona, ki azután 
halálosan bele szeretett Ágnesbe.

Ugye szép dolog? No de Ágnes a milyen 
szerencsés volt eddig, ép oly szerencsétlenné 
vált házasságának harmadik esztendejében. A 
legnagyobb boldogsága közepette, a midőn 
jó férje és két csodaszép gyermeke körében 
a legboldogabban él, férjének útra kell menni 
(a buda-szőnyi vonalon. Szerk.)

A lokomotív megbokrosodik, legugrik a 
töltésről és puff!

Ágnes férje és még sokan oda vesztek.
Szegény Ágnes most hát ismét szegény lett. 

Volt ugyan pénze elég, de boldogtalan lett, 
boldogságát veszítette.

Mindenki sajnálta szegényt, mert jó lélek 
volt ő mindig, most is az, kérem mindig két 
hatost ád, ha kaput nyitok!

És igy éldegélt a szegény, elzárva minden­
kitől, az egész világtól, csak kedves gyerme­
keinek élt, azokért óhajtott csupán élni.

***
Így múlt az idő, már egy és fél éve, hogy 

férjét szerencsétlenül elveszítette.
Ismét Mikulás estéje volt.
Ágnes elment a városba, bevásárolni gyer­

mekei számára játékszereket és holmi megle­
petéseket.

Boltról boltra járt és mindenütt talált valami 
újat.

A mint igy bejárja a boltokat, hát képzel­
jék! most jön ám a csattanós.

Bemegy egy boltba és ott találja azt a fia­
tal embert, a ki neki néhány évvel ezelőtt 
óráját oda adta.

Ágnes elpirult. Örvendett szivének mélyé­
ből már csak azért is, hogy visszaadhatja az 
órát.

Mivel a midőn sorsa jobbra fordult, az 
órát rögtön kiváltatta és még akkor is, mi­
kor már aranyos, meg brilliántos órája is le­
hetett volna, mindig azt az ezüstös régi órát 
vitte magával.

A segédhez fordult, és óráját a vastag 
arany lánczról levéve, azt kérdezte tőle: 
„Istmeri ön ezt az órát?“

A segéd elpirult, akadozva csak azt mondta : 
„igen, ez az én órám volt.“

„Nos akkor rendén van minden“ mondá 
Ágnes és az órát ismét lánczára fűzte azzal 
a kijelentéssel, hogy nagyon örvendene, ha 
személyesen még ma jönne átvenni tulajdo­
nát. Czimét átadva, mint valami tündér el­
tűnt.

A segéd azt hitte, hogy álmodik, hogy 
valami rossz szellem üldözi, pedig mindaz 
való volt, a mi vele történt.

A szép hölgy való volt, itt a névjegye, az 
óra övé volt, hisz látta rajta a pásztor fiút,
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Ma reggel érkezett Lukruba s részesité azon 
szerencsében a domnulet, hogy nála vett szál­
lást, azon néhány napra, melyet a környéken 
szándékozott eltölteni.

Ő ugyanis, mint emlitó, jelenleg azért utazza 
a vidéket, s azért jött a Fata-vülgybe is, 
hogy tudományos ismereteket gyüjtsen egy 
nagy munka megírásához, melynek czime lesz 
„A töld gyöngye“ s moly Magyar- és Erdély- 
országot földrajzi, természetrajzi, etymologiai, 
phisikai, geológia, stb. szempontokból tüze­
tesen ismerteti s melyért azután az akadémia 
bizonyára levelező , a Kisfaludy-társaság pe­
dig rendes tagjának azonnal meg fogja válasz­
tani. (?)

Hogy mennyi képességgel birt a jó ur ily 
nagy munka megírásához, azt persze Juon le 
nem olvashatta arczárói, de azért szentül el­
hitte annál is inkább, mert ki útra is annyi 
könyvet hord, mint a lovag magával, annak 
mindenesetre tudományos férfiúnak kell lennie, 
ha mindjárt — mint a jelen esetben is — e 
könyvek Dumas, Gaborián, Sue regényei.

Az ebédre pontosan megjelent a lovag ur 
ő nagysága inasa kíséretében. Györgye volt 
a felszolgálással megbízva, s a szerencsétlen 
azon ügyetlenséget követte el, hogy Louis t 
alázatosan megsüvegelte, mig az urat csak 
úgy félvállról köszönté.

Juon majdnem kiugrott bőréből mérgében, 
de a lovag ur kegyes, elnéző mosolya mégis 
némileg lehtité őt.

Yass urasága magas, sovány alak volt, gon­
dosan szétválasztott fürtökkel, tömött pofa sza­
kállal, s finom, kis bajszocskával. Jelenleg rö­
vid, szürke lovagló kabátot viselt, mig barna, 
nagy koczkás nadrágját alól szarvasbőr ga- 
machni szoritá lábaihoz.

Monokliját minduntalan felcsipteté szemére, 
midőn valamit jobban meg akart nézni, mit 
is Juon szintén valami tudományos műszernek 
nézett.

Az ebéddel, úgy látszik, nagyon meg volt 
elégedve, mert minden arisztokratikus válo­
gatás (?) nélkül leülté el az oláhos túrós le­
pényt, a ropogós malaczpecsenyét, a Flore 
által készített habkását, s Maiora remekét, a

a melyiknek gyerek korában nagy bajuszt 
karezolt és a miért oly könyörtelen meg­
rázták.

Kinek lett unalmasabb és hosszabb az idő 
a bolt bezárásásig, mint a mi segédünknek?! 
Haza futni és parádéba csapni magát néhány 
perez alatt meg volt.

A névjegyet kezében szorongatva, meg sem 
állt a házig, a hol az első emeleten a szép 
hölgy lakásának kellett, hogy legyen.

Szivdobogva csengetett, és álmélkodásából 
nem tudott magáról, a midőn a fényes szo­
bákon végig haladt.

Kézi szakácsáé látta, mivel ő vezette be a 
nagyságos asszonyhoz.

Hogy mi történt aztán, azt még a Kézi 
szakácsué sem tudta elmondani, de kell e 
egyéb ?

Ágnes kisasszony, akarom mondani a nagy­
ságos asszony csupa hálából kezével kínálta 
meg a segédet, a ki ugyanis az, a ki a vörös 
orrú grajzler boltját átalakíttatja és boltot 
nyit, mivel tétlen nem tud élni.

— No de most sietek, férjemtől úgyis ki 
fogok kapni, alig várja, hogy elhozzam neki 
a szivart, kávé után e nélkül nem tud élni. 
Kérek hát abból a Szapáryból, de jót ám, — 
úgy, alászolgája!

Kadoií Sándor.

KORUNK.

rákfarkkal garnirozott csukát, közbe-közbe 
folyton beszélve, majd egy elcsépelt bókot 
mondva a házikisasszonyoknak, majd költői 
patkóssal szavalva Erdély havas bérczeinek 
tündéries Flórájáról, majd rémséges meséket 
mondva el — ii la Münchhausen — vadász 
kalandjaiból, melyekre Juon nem győzte mor­
mogni; Csej, máj lukru! (Mekkorra dolog ), 
majd elhadarva nehány latin növény- vagy 
állatnevet tudományos ismeretei jelettl, melye­
ket ugyan egy másodéves gymnasista is el­
mondhatta volna, de melyek őt Juon előtt a tu­
dományok táoházának tüntették fel. Szóval 
ugyancsak nagy munkát adott a házigazdá­
nak, ki egy szót sem akart elvesztegetni ab­
ból, mit a négy dominium birtokosa száján ki­
bocsátott.

Ebéd után azzal mulattatta a hölgyeket, 
hogy nagyszerű produktiókat végeztetett Zeiisz 
agara által, majd a legújabb operettek kerin­
gő! t verte el a zongorán, közbe-közbe egy- 
egy coupletet dúdolva el azokból.

Este felé sétára hitta a leányokat, mind­
egyik karján vezetve egyet, juon ur csak 
tisztességes távolban követte őket. Hadd le­
gyenek magokban“ gondola „ki tudja, mire 
nem jó az.“

A lovag élezeket, újdonságokat mondott 
nekik, melyekre még Flore is elmosolyodott, 
ki ma kiváló kedvében volt, úgy, hogy Maiora 
még csodálkozott is rajta.

Mikor Juon este aludni tért ágyába, nem 
volt képes szemeit behunyni! mindig csak a 
lovagra gondolt, ki oly bölcs, szeretetreméltó, 
finom, előkelő úri ember. Milyen nagy kár, 
hogy pár nap múlva már elhagyja őket.

Őszintén kívánta, hogy valami olyan priku- 
lics-féle eset történjék vele, a milyen a boldog 
emlékezetű mérnökön esett meg.

De úgy látszik a lovag is egy véleményben 
volt J uonnal, mert elmúlt a pár nap ső nem 
hagyta el Lukrut.

Minden nap melylyel a lovag időzését meg- 
toldá, pirosabbá, mosolygóbbá tette Juon göm­
bölyű arczát. különösen annak látása, meny­
nyire forgolódik a jó ur Flore leánya körül. 
Egészen elhanyagolja tudományos kutatásait 
és inkább Flore szép szemeiből gyűjt ismere­
teket, a mitől úgy látszik a leány sem ide­
genkedik; egyszóval értik egymást.

A két hét alatt, mit Vass Árpád nálok töl­
tött, Juon 5 kilóval hízott meg, a boldogság 
miatt.

A két hét elmúlt s egy szép reggelen a 
lovag felkereste Juont szobájában, a honnét 
azonban a leányok mindent szépen eltakarí­
tottak, a mi talán a nagyúri vendég finom 
Ízlését sérthette volna.

A kemeneze spanyol fallal lett láthatlanná 
téve; a pálinkás üveg — legalább ideiglene­
sen — száműzetett. Faragványos Íróasztal 
pompázott közepén, s még a komondor he­
lyét is parányi ölebecske foglalta el.

Bizalmasan helyezte kezeit a domnule vál­
lára a lovag, s mosolylyal súgta fülébe :

„Mikor én Lukruba jöttem, nem hittem, 
hogy oly rövid idő alatt befejezhetem műve­
met : A föld gyöngyét. Itt ugyanis e házban 
feltaláltam a föld legdrágább, legragyogóbb 
gyöngyét s ha ezt magaménak mondhatom, 
nincs ok, miért folytassam munkámat. Mig 
ez el nem dől, már csak addig ... itt ma­
radok.“

Juon soha sem tanult poétikát avagy re- 
thorikát, hanem ezt a képletes beszédet rög­
tön megértette, s mélyen megilletődött hangon 
válaszolt:

„Nagyságod szavai engem nagyon megör­
vendeztetnek“ (Még a magázást is megtanulta 
a lovag kedvéért) „de a felelet, az már leá-
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nyomat illeti. Az ő boldogsága az én boldog­
ságom is.“

E szavak elmondása egy színésznek is 
dicséretére váltak volna, oly ünnepélyes ko­
molysággal lettek kiejtve, de el is fáradt 
Juon beléjök s ugyancsak szaladt után nők 
diadalmas arczczal a leányok szobájába.

Még be se tette az ajtót, már is elkezdte 
kiabálni:

„Flore örvendj, örülj, Flore! a lovag meg­
kérte kezedet s csak a te válaszod van még 
hátra. No gyorsan felelj édes, egyetlen leá­
nyom!“

Flore nem volt meglepve, úgy látszik már 
várta e hirt.

„Atyám beleegyez?“ kérdé mosolyogva.
„Oh én. . . tudod a te kedvedért mindent 

megteszek“ szólt a boldog apa megsimogatva 
leánya fehér arczát.

„Akkor én is reámondom az igent.“
Maiora, ki eddig hallgatagon vonult félre 

egy sarokban, e szavakra előlénett.
„Hát Imre?. . . hát ígéreted? kérdé komo­

ly^-
Flore gúnyosan mosolygott.
„Mit? Imre. . . ígéretem? Hát Ígértem va­

laha neki valamit. Szegény, minek akart en­
gem magáénak, mikor tudta, hogy én nem 
vagyok hozzá való. Aztán ki tudja, lesz-e be­
lőle valaha valamire való ember. Azóta bi­
zony már elfelejtettük egymást.“

(Szegény Imre, ha ő is oly könnyen tudott 
volna felejteni!)

Maiora nem felelt; csak kisietett a szo­
bából.

Flore utána nézett és elgondolkozott.
Szerette-e Árpádot, nem, maga sem tudta. 

Az hizelgett hiúságának, hogy ily előkelő, 
gazdag férjet kap, ki által bebizonyithatja 
Imrének, hogy bir oly tulajdonokkal, melyek 
nem kényszerítik, miszerint pénzéért vegyék 
nőül.

Szegénv. . . szivével akart játszani és nem 
tudta, mily veszélyes játékba kezd, hogv egész 
jövője, boldogsága koczkára van téve. . .

Hanem Juon szeretett volna harmadfelet 
ugorni örömében, hogy ily előkelő, finom, 
tudományos, hírneves, gazdag vőre tehetett 
szert.

IX.
Imre kora reggel az építészeti hivatalba 

sietett.
Mikor Budapestre felment, főnökei nagy 

örömmmel és kitüntetéssel fogadták, nem győz­
ték eléggé dicsérni, elég köszönetét mondani, 
hogy oly pompásan megfelelt a beléje vetett 
várakozásnak, hogy oly remekül befejezte a 
munkát s a legnagyobbb szívességgel vállal­
koztak abbeli kérelme teljesítésére, hogy valami 
állást szerezzenek szamára. Ilyen fiatal embert 
— mondák — mindenütt szívesen látnak, 
ilyenre mindenütt szükség van.

Nem is múlt el egy nap s meg volt az 
állás.

A ezég jó hírnévvel birt, az irányadó kö­
rökben befolyásos volt s igy nem volt nehéz 
nekik az országos építészeti hivatalban Imre 
számára fogalmazói állást szerezni.

Igaz, biz az nem volt valami magas hiva­
tal, de egy olyannak, ki mint Imre fiatal ke- 
délylyel, szilárd elhatározással, kitűnő képes­
séggel foglalja azt el, lépcső volt az, melyen 
igen magasra lehet jutni.

El is foglalta azonnal állását s nagy buz­
galommal igyekezett annak eleget tenni, hisz 
egy czél lebegett előtte, mely lelkesítette, bűz • 
ditotta, egy angyalarcz, mely uj erőt öntött 
beléje, ha elfáradt, mely feléje mosolygott, ha 
a gond, a bú összeránczolta homlokát, mely 
édes szavakat suttogott hozzája, melyek mun­
kára, küzdelemre hívták fel.
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Ma is, mint rendesen, első volt a hivatal­
ban, hol nagy csapat le várt reá tegnapról 
az ország minden részéből különböző hivata­
los ügyekben; legelőször is azokat kezdette 
átolvasni.

Egyszerre egy kis levélke akadt kezébe, 
melyre ismeretlen női kézvonások írták reá a 
czimet.

Imre kíváncsian bontá fel.
Se czim, se aláírás, csak ez őt szó volt 

benne:
„Floret ma eljegyezték lovag Vaes-sal“.
Se több, se kevesebb, mint 5 szó, de mi 

minden volt ez öt szóban kifejezve.
Imre arcza elhalványult — — remegő ke­

zei elejték az Írást, — — lábai megtánto- 
rodtak, — — félájultan dőlt le egy székbe.

(Folyt, köv.)

megelégedettség vagy a keserű bánat érzel­
mével. Ezen erkölcsi törvényt az ész követ­
kezőleg szabja az akarat elé: légy erkölcsi­
leg jó, de azért, megtartására az akaratot 
nem kényszeríti; az akarat hatalmában van 
vagy engedelmeskedni a törvénynek, vagy az 
érzékiség vágyait követni. Innen van, hogy 
a véghez vitt cselekedet után mimagunknak 
gyakran szemrehányásokat teszünk, hogy bá­
nat fogja el lelkünket, hogy uj és ellenkezőt 
tartalmazó elhatározásokat teszünk, mindez 
megmagyarázhatatlan volna, ha nem éreznők 
egyszersmind, hogy a véghez vitt cselekedet­
nek csakugyan mi vagyunk okai, még pedig 
szabad okai.

(Folyt, köv.)

HÁZASSÁG A SÍRBAN.

Kálmán még mindig kezében tartja Aranka 
kezét, — ajkán még mindig ég a szó: sze­
retlek ...

Az ifjú leány lesüté szemeit. Talán nem 
is érti egészen, mit mondanak neki.

És Kálmán gyönyörittassan nézi a szemér­
mes szüzet. Ügy vonza le hozzá valami; 
— reábajol — arcza közel ér arczához.

(Csókold meg — incselkedik a szív, — csó­
kold meg tudós!)

Nyílik az ajtó: a mama mosolyogva közéig.
Még egy Lucm szó, a szán tova robog a 

sikos havon.
Kálmán ingerülten veté magát vissza ülé 

sében ; összeszoritott öklével nagyot ütött mel­
lére, oda, a hol az a gonosz husdarab úgy 
kínozza.

Hallgass!
És a husdarab megint csak felkaczagott 

gúnyosan.

1

Az emberi akarat szabadsága
beleillik a természeti s erkölcsi törvények közt 

létező viszonyba.
Irta: Dr. ?

II. (Folytatás.)
Az ember akarati szabadsága tehát nem 

absolut s nem teljesen függetlenül, nem olyan, 
milyennek Kant állítja, ki szerint az amberi 
szabadaság „transcendentalis“ szabadság vagyis 
azon tehetség, mely valamely állapotot, vagy 
a jelenetek sorát egyedül önmagából és ön­
magától kezdheti függetlenül minden külső 
indoktól; az ember akarati szabadsága függ 
a megismeréstől, mely igen gzakran téves; 
hathatós befolyást gyakorolnak rá az érzel­
mek, a vágyak.

Valamint ellenkezőleg is nem olyan az em­
beri szabadság, mint a milyennek az aequi 
hbrismus mondja. A szabadság, ezen felfo­
gása szerint szabad választás, csak akkor le­
hetséges, ha két egymással ellentett lehetség 
között absolut egyensúly állana be. Szerinte 
semmi sincs, mi csak némi befolyást is gya 
korolhatna az akaratra, semmi érdek sem 
kötné az akaratot a választott tárgyhoz. Csak 
akkor lehetséges tehát szabad tett, ha a tár­
gyak objectumok vagy semmi érdeket nem 
keltenek, vagy a két (tárgy) objektumhoz, 
melyek a választásra szükségesek, egyenlő 
érdek fűződik. Természetes, hogy ily teltéte­
lek mellett nem lehet felfogni, mikép letséges 
a választás.

Az emberi szabadság ily felfogása ép oly 
észellenes, mint ártalmas, mert egyrészről 
megsemmisíti e gondolás és akarás, megis­
merés és szabadság belső összefüggését, más­
részről lehetetlenné teszi az erkölcsi tökélete 
sülést s a végczélnak vagy legfőbb jónak ez 
zel összekötött elérését.

Okvetlenül kell léteznie bizonyos oknak, 
melynél fogva az akarat ez vagy amaz felé 
fordul. Ezen ok a motívumban van. Azon 
tárgynak, objectumnak, mely czélpontul vá- 
lasztatik, az akaratot valóban vagy látszólag 
lobban kell érdekelnie. De hogy miért érdekli 
az akaratot a tárgyak közül ez jobban, mint 
amaz, ennek oka épen az akarat szabadságá­
ban keresendő.

Az akarat helyes képzése legszorosabban 
az erkölcsi törvénynyel, melyet Isten szi­
vünkre irt, függ össze; ezen erkölc-i törvény 
feltétlen engedelmességet követel, ha végczé- 
lunkat elérni akarjuk, elitéli az embert, ha 
követeléseit nem teljesiti; az egyes cseleke­
detekre vonatkozólag a lelkiismeret mondja 
meg, mit kell tennünk s mit elhagynunk; 
és vájjon bizonyos esetben bizonyos cseleke­
detet véghez vigyünk-e vagy sem; int és 
figyelmeztet a tett elkövetése előtt; jutalmaz 
vagy büntet a tett végrehajtása után a belső

EREDETI REGÉNY 
irta : KOZ ÁR Y JÓZSEF.

VIII. FEJEZET.
Béla bűne.
(Folytatás.)

Kálmán Béla elutazásáról csak akkor ér­
tesült, midőn felkereste Szivőrynét lakásán.

A közbejött esemény igen leverte az érzé­
keny lelkületű ifjút, s bevalotta önmagának 
is, hogy megbánta, hogy Bélát Kékvárra kö­
vetté. Az igaz, mentegetődzék saját maga 
előtt, hogy Béla felhevülésében ártatlan vagyok, 
de ha elítélik magaviseleté miatt őt: én min 
den bizonynyal nexusban maradok örökké vele 
és ez esettel.

Mit mond mind ehhez Szivőryné ? mit mond 
majd Aranka ?

Az özvegy úgy látszik le olvasta Kálmán 
arczárói lelki fájdalmát, mert vigasztalólag 
nyujtá kezét?

— Könyessy ur! — szólt hozzá — legyen 
meggyőződve róla, hogy előttünk emléke min­
dig kedves marad.

Kálmán hálásan csókolá meg a feléje nyúj­
tott kezet.

Ez alatt az időközben megrendelt jármű 
készen állott az udvaron.

Az ifjú bölcsész érzékenyen bucsuzék el a 
családtól. Úgy fájt a szive, ha Arankára 
nézett.

Vájjon mi lehet az? mi háborog úgy oda­
bent? A szív akar-e kiszabadulni börtönéből? 
Ki engedte meg azt neki ? Hol késik a böl- 
cselkedő tudós, hogy meg nem fékezi a za­
bolátlan husdarabot.

(Én nem akarom, hogy szeress!...)
(Nem akarom? — kaezagott vissza az a 

husdarab oda bent. Vájjon ki parancsol nekem?)
(Én.)
Aranka bucsuképen feléje nyujtá kis fehér 

kezét. Szeme csillogott, mintha áruló könnyű 
lopódzott volna oda, a kis kezecske oly me­
leg volt, úgy reszketett.

— Kálmán, nem fog elfeledni bennünket?
— Soha...
(Hahaba! kaezagott a szív: soha?)
— Meg fog emlékezni rólunk ? — folytató 

a hajadon.
Az ifjú tudós ereit érzé dagadni, feje mintha 

zúgott volna.
— Szeretni fogom önt örökre... S körül­

nézett a homályos folyosón, hova beszédküz- 
ber kikiséré Aranka: senki sem volt ott 
kivülök.

Oda kint a lovak kapálódznak, a kocsis 
türelmetlenül csördit ostorával!

Menj már! mit késel! mi tart vissza ? te 
— tudós! — szólalt fel újra valami belülről. 
Mért nézesz körül, mint a tolvaj ?

Az állomásnál utói érte Bélát Kálmán.

K'einberg Béla.
Báró Tinkay nem volt a szó szoros értel­

mében romlott ember. Inkább a nevelése volt 
ferde szilárd jellem hiányzott belőle. 0 jóra 
és rosszra egyaránt hajlandó. Vig czimborái 
között megtudott feledkezni arról, ho.-y az 
embernek tulajdonkép nemesebb hivatása van 
e földön, mint élvezni azt, a mit a jelen nyújt, 
s ha oly ember társaságába került, minő Kál­
mán, higgadt, komolyan gondolkozó emberré 
lett, s be tudta ismerni, hogy eddigi gondol­
kozás módja helytelen. Őt környezete tévé 
azza, a mi volt. S mivel környezete gyakran 
változók, jelleme is változott véle. Ragady 
Laura könnyelmű élvvadásszá, Sugáry ravasz 
fontorkodóvá, Könyessy pedig gondolkozó em­
berré tévé.

Kálmán nem tett neki szemrehányásokat 
magaviseleté miatt. Aranka nem állt útjába 
az ifjú tudós okoskodó eszének, e szerint pe­
dig Béla helyesen cselekedett.

Budapestre együtt tértek vissza, s mivel 
Kálmán még most sem kapott alkalmazást, 
elfogadta továbbra is Béla vendégszerető la­
kását.

Alig hogy haza érkeztek, a levélhordó állta 
utjokat. Béla levelet kapott atyjától. Az az 
hogy báró Tinkaytól.

A levél fekete szegélyű, fekete pecséttel 
van ellátva. Béla mohón bontja fel s olvasni 
kezdi.

Kálmán vele szemközt ülve, tanulmányozó 
az ifjú báró arczát. Eleinte meglepetés tük­
röződött azon vissza, majd a komoly figye­
lem. Egy ízben az arcz vonásai szétnyulnak, 
a szem kerekre tágul és az elszörnyűlködés, 
borzadály fest halavány szint a finom élű 
vonásokra.

Az ifjú tudós találgatta magában, vájjon 
mi lehet oda Írva ...

Béla pedig érzéketlenséggel eresztő le ke­
zét, melylyel a levelet tartotta, szemeit sem­
mit mondólag maga elé meresztő, majd mintha 
nagy teher nyomná válait, mint egy auto­
mata gépileg bocsátkozott karszékébe.

Kálmán megijedt.
— Béla, az égre! mi bajod ?
— Meghalt anyám — feleié tompa részvét­

len hangon s szemeiből kihallni látszék a 
fény: úgy nézett ki, mint a halott.

Kálmán segélyére siet, megfogja kezét, 
megrázza, mintha mély álomból akarná fel - 
költeni barátját. Ez pedig engedi magát rá- 
zatni.

— Béla! Béla! — térj magadhoz.
— Meghalt — anyám! — feleié újra mo­

noton hangon a kérdett.
Azt irja báró Tinkay ...
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— Kicsoda ? Atyád ?...
Béla megrázkódik e szónál. Látszik, hogy 

küzd magában valami rettenetes hatalommal, 
melynek neve még nincs, de hasonlít az őittlt- 
séghez.

— Nem, feleié tompa hangon.
Kálmán kiveszi Béla kezéből a levelet, s 

olvassa.
Idegen irás, csak az aláírás rajta Béla 

atyjáé. A levél következőkép hangzik:
Tekintetes Kleinberg Béla urnák

Budapesten.
Ezennel értesítem önt, hogy édes anyja 

báró Tinkav szül. Kleinberg Suspendia asz- 
szony szélhűdés következtében tegnap hirte 
Jen elhalt. Az elhunyt hátrahagyott leveleit, 
mint egyedüli örökségét, külön csomagban 
mellékelem. Azokból kitudhatja, hogy kicsoda 
ön s ki volt édes anyja. En Kleinberg Sus­
pendia asszonyt, mint bukott nőt vevén nőül, 
mert szerettem őt s mert bukását el akartam 
takarni a világ előtt, Kleinberg asszony meg­
térni látszott s én az ő fiát, Bélát sajátom 
képen neveltem. Hirtelen halála azonban áru­
lójává lön: Kleinberg Suspendia húsz éven 
át a legborzasztóbb módon játszotta ki hiszé­
kenységemet s bűnt bűnre halmozott annak 
karjai között, ki őt egykor meggyalázta. Ezt 
árulják el a levelek, miket halála előtt nem 
volt ideje többé megsemmisíteni. Én Klein­
berg Suspendia asszony gyermekét mától fogva 
nem ismerem. Isten Önnel.

Kelt... Báró Tinkay Károly m. k.
A borzasztó csapás Bélát ágyba döntötte. 

Veszélyes beteggé lett. Kálmán gondoskodott 
róla; hogy kórházba szállíttassák. Mi ingó 
vagyona volt — azt Béla kívánságára — 
eladta s utána vitte a kórházba.

Késő este volt, midőn elhagyta a beteget.
S most magára gondolt Kálmán.
Mi lesz belőle ?
Kereset, kenyér nélkül áll az utcza köve­

zeten. Nincs hely, hova fejét lehajtsa, Az 
utolsó falatot, melyet Béla nyújtott feléje, 
kiragadta kezéből a sors.

Eszébe jutott még egyszer a kripta, hol 
egykor meghúzta magát az eső elől, s bor­
zadva gondolt jövőjére.

S akkor újra megszólalt odabent valami
— Minek tanultál egész életedben ? miért 

vagy te tudós bölcselkedő? Hogy éhezz!? 
Nincs betevő falatod; rosszabb vagy a kol­
dusnál: nincs hova fejed lehajtanod? Mire 
vársz hogy czél nélkül bolyongsz az utczá 
kon ? hogy meglökdössenek azok az emberek, 
kiknek javára akarod életedet értékesíteni. 
Éhezel ? lopni nem tudsz, nem mersz. Mit 
akarsz még az élettől ? hogy megbélyegezzen, 
mint gonosztevőt? Nézd a Dunát, mi méltó­
sággal hömpölyögnek habjai ! kérj tőle taná 
csőt, ne magadtól. Látod azt az ezer csillagot, 
mi benne fürdik, azoknak nem kell kenyér ! 
Eredj, bolond tudós, dobd el ezt a rongyos 
életet magadtól.

Kálmán a homlokára ütött tenyerével, 
mintha szét akarta volna űzni egy csapással 
onnan gondolatait.

— Hallgass, gonosz szellem !
Az pedig nem hallgatott:
— S ki ad neked kenyeret ? ki ad neked 

éjjelre szállást? A Duna! a Duna, te bolond 
bölcs.

Kálmán futni kezdett üldöző szelleme elől.
Az pedig utána kiabált még hangosabban.
— Ki ad neked nyugvó helyet éjszakára, 

ki tesz reád szemfödöt, ha éhen halsz ?
Kálmán menekült, futott, futott mint a tol 

vaj, kit üldözői rajta kaptak a lopáson. Szeme 
körül homály borongott, hiába kereste az eget 
velük. S mintha mégis egy biztató arcz mo­

KORUNK.

solyogna feléje, mintha hívogatná! ügy tét 
szik neki, hogy Aranka szólítja! ne hallgass 
gonosz szellemedre, jer, oh jer hozzám, én 
adok neked meleg szobát.

És ő futott a fény felé, miről azt hitte, 
hogy Aranka mosolyog feléje, jövök, megyek 
szerelmem!...

Az pedig egy szegletház saroklámpája volt. 
Kálmán neki rohant a ház szegleiének s esz­
méletlenül rogyott a földre. Mikor magához 
tért — kórházban volt. Ott találta valami 
rendőr az utcza kövezetén félholtan s beszál­
lította.

(Folyt, köv.)

Frissítő.
Tehát van már miniszterpensio is! Csak 

lenne már pensionálás is.

Vendég (a borbélyhoz). Ugyanaz a borotva 
az, a melylyel tegnap borotvált meg?

Borbély. Ugyanaz.
Vendég. Akkor kérem, altasson el előbb.

*

Ur (szabójához). Lehetetlen, hogy kifizes­
sem ! Itt volt czipészem, azt fizettem ki.

Szabó. Tudom, hogy itt volt, találkoztam 
vele, mondta, hogy a nagyságos ur nem fize­
tett mivel az én számlámat várja.

»
Korhely tűnődés. Ej mit gazdagság! A leg­

gazdagabb se ihat többet nálam.
*

Vevő. Mit, ön 100 forintot akar e tájkép­
ért? Igen 20-at, annyit adok!

Festesz. Uram, annyiért csak akkor adnám, 
ha az éhhalál már fenyegetne.

Vevő. Kérem, hisz várhatok.
*

A. Ismeri ön X. urat ?
B. Nem. — Nem vagyok én spiczli!

*

Mije legyen a nő férjének ? Egy élezés iró 
szerint a nő legyen férje számára: az élet 
szinméze, a lót hüvelyében ezukorborsó, az 
élet sovány levesének zsirpilléje, a hosszú 
földi böjt csukamája, az emberiség gyermek 
piaczának ünnepélyes karácsonfája és az 
óriási világgépezet csigaruganya.

Feleség. Kedves öregem, neked erre az 
ablakra rouleauxt kell csináltatnod.

Férj. Ugyan miért?
Féleség. Mert a szemközti lakást egy katona 

tiszt vette ki, a ki ide beláthat, mikor öltöz­
ködöm.

Férj. És nézett már ide?
Feleség. Még nem, de akár mikor nézhet.
Férj. No akkor várjuk meg elébb, mig 

meglát, s akkor bizonyára ő fog csináltatni 
a magáéra.

Ur. Mondja kisasszony, miért lehet önt oly 
ritkán bálokon látni ?

Kisasszony. Mert orvosom megtiltotta a sok 
ülést.

*

Az „Egyenlőség“ czimű sakter lap hosszú 
czikkben emlékezik meg az „Árendás zsidó“ 
népszínműről, melyet teljesen elitéi, mivel a 
zsidóság hibáit ostorozza.

Hát mi mi tévők legyünk ? mikor nem 
bűneinket, hanem vallásunkat látjuk pellen­
gére téve azon a színpadon.

Temesváron megmutatták, hogy a villanyos 
világosság nem sérti a szemet.

*
A jó számoló.

— Megengedi édes apám — szól a jogász­
gyerek apjához — • hogy egy számrejtvényt 
adjak fel?

— Csak rajta édes fiam!
— Tegyük fel hát, hogy tárczájában 100 

forint van és én kérem, hogy adjon nekem 
abból 50 forintot. Mennyi marad még?

— Száz forint, édes Jancsi fiam.
A Jancsi fiam megértette a választ s nem 

zaklatta többé apját mathematikai kérdésekkel!
*

Egy gazdászati vizsgálat alkalmával.
Tanár. Mondja csak fiatal barátom, melyik 

pillanatot tartja ön legalkalmasabbnak, hogy 
az almát leszedjék.

Növendék. Azt a pillanatot, midőn a gazda 
nincs otthon és kutyája meg van lánczolva.

#
Barátnők között.

—- Kedvesem, neked már ősz hajad van ?
— Nekem ? Dehogy! Csak a chignonom 

őszül bele a sok gondba.

Hatásos férj-ébresztő. „Kedvesem, korán 
keltek ti?“ *— „Én csak felkelek, de a fér­
jemet déli 12 óra előtt nem tudom sohasem 
az ágyból kiverni. Próbáltam költő órával, 
kolomppal, gyutacs-sütögetéssel. De mind 
hasztalan, alszik mint egy medve.“ — „Ne­
ked is úgy kellene csinálni, mint én teszek 
férjemmel. Az ágya mellett egy sörös üveg­
nek a dugóját huzom ki és ő rögtön tal­
pon van.

Hova megy fürdőre. Retekfeőy Jakabné: 
„Hova megy nyaralni az idén a báróné ?“ 
— Báróné: „Baden-Badenbe.“ — Retekfeőy 
Jakabné? „Ah, oda most már mindenki megy, 
én Ischl-Ischlbe megyek !“

Történelmi naptár.
Deczember.

7. Vasárnap. E. 2. Ambrus pk. — 1736. Kolonits 
László gróf erdélyi nagyváradi püspök, kalocsai ér­
sek, nagy szónok és vallás tudós születik Bécshen. — 
1827. Keller György hires vallás tudós, a vallássza­
badság elő küzdője meghal.

8. Hétfő. B. asszony fog. — 1538. Istvánfy Mik­
lós jeles történetíró, a magyar Livius születése. = 
1756. Ányos Pál igen kedélyes és kedvelt magyar 
költő születik Veszprémmegyében.

9. Kedd Leokádia sz. vt. — 1565. IV. Pius pápa 
meghal. — 1868. Balassa János hires magyar orvos 
halála Budapesten.

10. Szerda. Judith, Melkli. p. — 1834. Nagy Pál, 
sopronyi követ, nagyhatású beszéde az országgyűlé­
sen a jobbágyság érdekeinek védelmére. — 1850 
Bem József nagyhírű forradalmi tábornok a lengyel 
és magyar háborúkban, meghal Aleppóban.

11. Csütörtök. Damáz p. hv.
12. Péntek. May Sziner vt. — 1806. Nyáry Pál hires 

országgyűlési követ, a honvédelmi bizottmány tagja, a 
magyar forradalom alatt, születik Nyáregyházán. — 
1847. A magyar országgyűlés a hon alapjogait hir­
deti ki, és honosítási törvényt hoz.

13. Szombat. Lucza vt. — 1732. Katona István ma­
gyar történetiró, kinek eredméuydus buvárlata örökké 
hálára érdemes, születik Ipoly-Bolykon, Nógrádmegyé- 
ben. — 1820. Széchényi Ferencz, a hires István atyja, 
nagy-maecen, meghal.

Szerkesztői üzenetek.
Horváth I. Eger. Üdvözlet, köszönjük, kérjük továbbI 

I — Rosty K. Mindenkinek jut valami, csak nekünk 
nem! — Mosdósy. Köszönjük.
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KRISZTA ÉS LKITNKR
a budapesti oltáregylet egyedüli szállítói

BUDAPEST, IV. kér., Lipót-utcza 13. szám.

Arany- és eziist-
himzések

Ajánlják bőven felszerelt raktá­
rukat mindennemű

reverendák, czimádák,
egyházi és egyleti lobogók,

egyházi szövet, damast,
paszománt, rojt, bojt,

brliszeli é# czérna egyházi 
csipkében.

Egyházi szerek,
s&entséytazlófo, 

áoieoí-teá,
templom-készletek stb.

minden rajz szerint művészileg 
készülnek.

Tüzaranyozás vagy ezüstözés 
gyári áron 

saját gyárainkban
legrövidebb idd alatt készülnek,

Gyár:
Havas-utcza 7. sz.

Megrendeléseket szegényebb 
egyházközségeknek részletfize­
tés mellett is eszközlünk.

KERTESZ TÓDOR müiparárúi újdonságok tára
Budapest, Dorottya-utcza 1. szám.

Ifíiráncftnuirtónvi biólli 42 kr Magnesium sodrony vakitó-fénynyel ég, méter 85 kr. 
ndrdvSUlljlUvUj 1 Mdlll" Bengáli fény- VndßlvrißritÄ tr<^s nieglepetési tárgyak 

papír 10 kr. íVuuvljfuul HU és komikus alakú dobozok 
ajándéktárgyak elrejtésére, ezerféle 30 krtól 5 írtig.

Mulattató és tanulmányos játékok leányok-
naV Óe finlrnolr TÖrhetlen, mosdatható finom babák
Ildii uu llUMldn. ingecskékben 1.20—4.20-ig. Öltöztetett

^ megjelent újdonságok, már 
1 írton alól 200 frtig. Prak­

tikus uj találmányok a háztartás, 
'játszó-,étkezőasztal, iró-, dohányzó-, 
[munkaasztalok berendezéséhez és 
termek kiegészítéséhez. A most di- 
jvatozó Renaissance, Rococco és he- 
raldi ízlésű faldíszek, falpaizsok,

baba, a kis franczia costume-babáktól 50 kr., 1.20—4 írtig, 
a nagy törhetlen öltözöttekig 3.30—35 frtig. Öltöztetett 

'tálak, fali és kandalló-órák, kancsók j porczellán babák 85 kr.—3 frtig. Papa, mama hivó babák 
|stb. Vadász- és lovagsportnak czél- 1.80—2.70-ig. Mulatságos birkózó bosnyák és baka 8 kr. 
szerű dísztárgyak. London Doks-! 1.20-ig. " Díszes kosárka és koffer babával és öltözékkel 
ban vett curiositások, ezek közt fel-jl.20—10 ftig. Baba-ágy 2 1 kr—8 frtig. Takaréktűzhely 1.—, 
jtiinő olcsóságok is, gyöngyház ha- 6.50-ig. Czinezett konyhaedény —.70—2.60-ig. Zománczvas 
Imutálcza 10 kr., virágasztalkák,fedény doboza 2—4.80-ig. Porczellán asztali service 1.20-- 
madárkalitkák, teljes Írókészletek, 2.20-ig. Babaszoba-butorok —.80—7.— frtig. Berendezett 

thea-asztalok, díszes album-asztalkák, állványos albumok,ikonyha 1.20—3-ig. Felszerelt baba-mosdóasztal 1.80. Baba 
aquarium, visitkártya-tálak virágtartóval, ágas gyertyatar- fürdő-szoba kád- és vízvezetékkel, 1.20—2 frtig. Trombita 
tók párja 4—70 írt. Terre cuit bohós figurák. Fali és fel-—.30 —1 60-ig, billentyűs —.50—2.40-ig. Madárének-utánzó 
költő-órák 4.50 — 10 frlig. Berendezett útit ískák 18—65 frt. (síp 8—50 krig. Varázs énekcső 5—35 krig. Furulya 10, 
Fiebert-, czél- és madárpuska 10—23 frtig, vadász- és véd-;2U kr. Caleidoscop —.30—ti.50-ig. Blumatoscop csokor­
fegyverek, kártyaprések, cassettek, bonboniérek, toilette-,Iképző WT8 | Accordokat játszó érezbugó JW kr. Japáni 
munkaasztalkák, necessairek és berendezett kaskák, keztyű-80 kr. «J " búgó 30 kr. Erczbugók 30-—75 krig. Z*ne- . 
tavtók, illatos vánkosok és flaconiérck, finom Block-Notiz, darabot játszó harmonika-fuvola 80 kr. Szájharmonika csen-í 
játékasztal-kellé<ek. Bor-, sör-és likőr-készletek. Márvány getyüvel 1.50. Kard 1.50—3-ig. Dob —.60—11 frtig. Ze- 
gyümölcstálak, chinaezüst evő-eszközök, csemegekés-áll-jnélő dob 5 írt Puska 1.— 2.80-ig. Éneklő madár, cserét

nmim lajos
úri és női lábbeli készítő

Budapesten, IV. kei*., vániház-körút 14.
Ajánlja lelkiismeretesen

a legjobb anyagból és munkával
csínnal kiállított, aránylag olcsó ár­
ban szabott minden szakmájába vágó 

munkáit.
Hibás és sérült

^ lábunknak, különösen, a legkényelme- 
lebb s czélszerii lábbelivel szolgál.

Vidékről megrendelésre a beküldött viselt 
lábbeliek mintájára is fogad el megrendelé­

seket s azokat pontosan végzi.
Helyben levelező lap által tudósítva, a mér­

ték vételt személyesen végzi.
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$ harangokkal 130 ftig. Concert-harmonika 7 ft. Ariston Bárány 1.30—4.7á-ig. Gépezete _ „ 
számtalan zenedarabokat játszik, 6 zenedarabbal 22 frt,jGtpezetes futó egér 85 kr. Kakas-párviadal 40 kr. Ugró 
külön zene- WTS • díszes szines iiveg-képek ablakra füg-béka 20 kr. Futó krokod.l 20 kr. Felállilha ó színes pléh 
darab 65 kr. • geszthetök 4, 5, 7 frt. Iláli legye- katonák — 25—3.60-ig. Vasút pléhből 40—5;) kr. Gtpnni-
Kők 2—35 frtig, finomabb n- miiek gyöngyházban is. vés közúti vaspálya-mozdony 50 kr. Eletkerék mozgó ala- 

1 vexáló türelemjátékok, könnyen előadhatójkokkal 1.30—2.6U-ig. Képeskönyv —.10—3 frtir Zenélő 
karácsony- és Sylvester-es-1 doboz WTS 1 Verő és vonós czitera 3 frt. Czitera MIO—6-ig. 
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Tréfás büvészjátékok
lékre 20 krtól 5 frúg 1 Zongora, egyszersmind czimbalom frt 3.80.

Csillogó,ragyogó fényes karácsonyfadíszek. Uj!
Biz-onsági vas karácsonyfa-állvány frt 2/0. Nickel kará- Színház 2.50—ti frtig. Arnyék-szinház 3.ti0. Színészek szi 
csonyfa-á.lvány, 2 zenedarabot játszik és a fát forgatja 20 ft. darabbal, doboz —.65—3.75-ig. Hegedű 1.50. Mozaikjáték 
Csillámló korona W J5 1 Eziistszál rezgő-csillag tucz. 1 ft. —.40—3 frtig. Festékszekrény —.50—4 frtig. Rajzkészii 
a fa hegyére tiU kr. * Szines üveggolyók érczíiillcl tucz. lék—70—3 rtig Amerikai pi cselt betűjáték—.50—1.80 ig
1.20—2.20-ig. Lebegő pillangók 10—20 kr. Fénylő angyal-'Cubusjáték — 50—4.50 ig. Tiirelcmjáték —.65—2.40-ig. 
kák 10 kr. Ragyogó piramis a fa hegyébe 20 kr. Szines csen- Bűvészkészlet 1.70—8-ig. Szerszám-láda 4.50—16 ftig. Lorub- 
gők 15 kr. Aranyos WTS t Ezüstszál madárfészek 20—25 kr. fűrész-készlet 4—18 frtig. Laterna Magika 1.30—10.50-ig. 
czipőcskék 15 kr. • Gelatin Heraldica 20 kr. — Ködkép-készlet 20—40 frtig. Nyomda 4.20—13.50-ig. Nyu-
Gelatin vi-W1 S f Eléyliellen gyapot a WTS ■ Kígyó-jív 1.30— WTS | Amerikai ajtó közé való csavarnélküli 
rág 20 kr. • fa havassá tételére 10 kr. UJ . folyón- B — frtig m • torná ké zlet 8—10 frtig. Csavarral 15-
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rág 20 kr. • fa havassá tételére 10 kr. e .| ■ íolyon :1 — írtig • torna ki zlct 8—10 frlig. Csavarral lö— —I @ Lhj
bcgő^Migyal^k^^gak^a^mozgó^^rnyakkaMO—S-kSk^jlxLcha^iikifs^ amenk^ikorniianTper^d'y 3^—6^'rtí^rSFr'tilM1I H ®B5m5S5a5aSaBB!äaBa!öaSI3eSBBaSaSa3BeaBa0aSaSB0a0El 
Tréfás mozgékony majom 35 kr. Könnyen felerősíthető oktatva mu'attató játékai. Pálczika-rakás 1.80. Himző-iskola ________________________Tréfás mozgékony majom 35 kr. Könnyen felerősíthető oktatva mu'attató játékai.
csillogó gyertyatartók tuczatja 25, 35, 45, 60, 75 kr.,,—.60—1.80-ig Fecskendő-festészet 1.80—4.50-ig. Richtet 
1.—, 1.40, 2—3 frtig. Önforgó fénylámpa 1 fit. Lám- féle épitŐ-iskola valódi kövekkel

?ionok a fa hatásos kivilágításához, tuczatja 1 — 1.40-ig. • .20—6 frtig. Kctópamut csoda- 
>ísz-lampionok, tucza ja 7ó—1.80-ig. Rubin lampion gyér-gombolyag 50 kr. Kis ördög 

tyával drbja 40 kr. Töltött lampionok, doboza frt 1 20, —.4 —2.:5-ig. Szemfényvesztő, 
reflektorral tuczatja frt 2.40. Ragyogó arany és ezüst regg-jNapfelkeltét és nyugtát előtűnt-tő 
harmat 20 kr. Arany és ezüst hajszál 40 kr. Szivárvány kagyló tájkép 4 frt. Csörgők 30— 
hajszál 25 kr. Dióaranyozó és ezüstöző füst 10 kr. Arany, 50 kr. Gummi baba 25—80 kr. 
rubin és gyémánt ragyogó isillagok —.25—1.— frtig. Ra-|Gummi állat —.40—1.80-ig. Tap- 
gyogó szines gyöngycsillag 30 kr. Gyéinánt-cseppek, tuczat-|soló bohócz 1—3 frtig. Sivitó 
ja 45 kr. Jégcsapok, doboz 81—1.80-ig. Csillámló Hncz csörgős baba —.80—1.80-ig. Ze- 
3 méter 2.40—3 frtig. Arany- és ezüst-fiirt, tuczatja 70—nélő bohócz- T$$PQ9Q.Í5$tpknk '
84 krig. Ragyogó madárfészek 50—60 kr. Szines gyöngy-'csörgő 7.50. 1 ul Odú JttluIvUA •
láncz 30 kr. Üveg gyümölcsök 70—00 kr. — 1.8n-ig. Tölt-j 'Tombola 2.60—20 fiiig. Lotto ___
hető fenyő-toboz érezbő*, tuczatja frt 1.40. Csillámló fenyő-1 — .85—6 frtig. Lóverseny 1.50— 
toboz, tuczat 72 kr. Csillogó labdák, tuoat 1 frt. Arany ,6 frtig. Várostrom 2 20—3.40-ig.
dió meglepetéssel 10 kr. Dió betéttel 20 kr. Felnyitható Harang és kalaj ács 85 kr.—4.50-ig. Go-Rang, dunai elmés 
irány diók drbja 15—40 krig. Különféle 12 bonboniérek• társasjáték 2 sze- WT 8 | Török és szerecsen 2.80. Ki 
1.20—2.7 * ig. Meg epő csinos bonboniérek drb 10, 15, 20— mélynek 3—4 40-ivr. .1 • kopogtat 2.80. A renyhék > v-
60 krig. Harmatos rózsák 10 kr. Ragyogó rózsák i5 kr.jszága 3.50. Regatta 7 frt. Utazás velocipeden 3.60. Nagy 
Liliom ragyogó WT 8 Harmatositu por 10 kr. Pa'aezk/jég-ti ntpély 3 Irt. Tivoli 8 lit. Domino szolid fa dói n 
szirmokkal 10 kr. ^ «J czukorral töltve 10—16 kr. P zs- ban 1.20—3.2 —8 fiiig Sakkjátékok 2 80—15 frtig. Z-d - 
gővel 10 - 16 kr. Tányérok és kosarak, torta és gyün.öles-jbeli sakk-, dain- és malomjáiék 1.4o. B:rendezett nagy puff , 
csel ,o—20 krig. Gyöngysodrony a lá-gyak felerősítésé- dam- és malomjáték 1.3U, és sok más újak. 
hez 10 kr. S/ines viaszgyertvák tuczatia 20 és 40 kr. Szén- NB. Cltihb korcsolyák 1.50,2.20, 4—5 frt HhIII. x 
zácz.iós gyertyák, a fán egyszerre gyulnak meg, tuczatja!6 rrt. Nicke! Halifax !) Irt.

A® itt «»IdNorolf. (árityakbál ogy választék »HNzeálMtlinlá 5, 10, Ili—20 Irt írt.
áiryNzliitén ttmiboL* íi.vrrvm^n.v-fflrityHkből In. *

Minilvii tárgyon n határozott ár ki van tüntetve, írásbeli mcgrendolésckaél 
vagy klvAtmtrn képf s árjegyzék melleket telik, -rr t T T* C T rnÁTIAn 
lle< nem felelát v1nn«hvvnz IVIiAlijiOZi 1 UU

H
Igen tisztelt olvasóink kényelmére, és részint 

kivánatára ezentúl

KIS HIRDETÉSEKET
is fogunk felvenni. Kis hirdetésünkben nem mulat­
tató, hanem csupán csak hasznos és szükséges, 
mint adás, vevés és esetleg kölcsön hirdetése­
ket veszünk fel. Árak: Minden szó 1 krajezár és 
a szokásos 30 kr. bélyeg dij.

A „Korunk“ kiadóhivatala.

Pallas, irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapest, gránátos-uteza 6.
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